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New Witnesses to Plat. Smp. 191e2
and Leg. 7, 819d2-3

Geoffrey Moseley, Nashville, Tennessee (USA)

Abstract: 1 present new support from an Arabic Symposium adaptation and the Arabic
version of Pappus’ commentary on Euclid’s Elements X for, respectively, a reading in
Plato’s Symposium and a pair of readings in Plato’s Laws.

Key-words: Plato, Pappus, Euclid, textual criticism, Arabic transmission, Abt ‘Utméan
al-Dimasq], al-Kindi, Stobaeus.

Below, I present new evidence for three readings in Plato’s Symposium and Laws:
(1) yuvawkog at Smp. 191e2, (2) Ast’s conjecture éyvoiav at Leg. 7, 819d2, and (3)

tavtng at Leg. 7, 819d3. Evidence for the first reading derives from the philosopher
al-Kind1’s (ca. 800-870 C.E.) Arabic adaptation of the Symposium, as quoted in a

later medico-philosophical work. Evidence for the second and third readings de-
rives from the mathematician Pappus’ (ca. 290-350 C.E.) commentary on Euclid’s

Elements, the tenth book of which is preserved in an Arabic version attributed to

Abt ‘Utman al-Dimasqi (d. after 914 C.E.). This Arabic evidence enriches the indi-
rect tradition of (1) with a new witness to the superior reading (as against

yuvalk®v) attributed to a ninth-century source. It lends qualified support to (2): it
is likely that the translator’s Greek exemplar read Gyvoiav rather than évoiav, the

reading of the extant Greek MSS. Finally, it provides valuable early testimony to a

unanimously transmitted reading (3) that several critics have rejected.

Plat. Smp. 191e2

At Smp. 191e2, two of the three MSS families, the family of B and D and the
family of T, along with Stobaeus (4.450.18-451.17, ed. Wachsmuth-Hense),
read yuvaikog, against yuvaik®v, the reading of the remaining family (W)":

doal & TAV yuvak@V yuvaikog Tufiud eiow, ob mavu adtat Toig av8pdot Tov voiv
TIPOGEXOUCLV.

yuvawkog BD T Stob.: yvvaitk@v W

“All of the women who are a section of (a) woman [woman BD T Stob.: women W]
do not pay much attention to men.”

* I would like to thank Aaron Butts (The Catholic University of America), Dimitri Gutas (emer-
itus, Yale University), Mark Joyal (University of Manitoba), and the editors of the MH for their
helpful comments and criticisms.

1 I use the standard sigla: B is the Bodleianus Clarkianus 39, D the Marcianus gr. 185 (coll. 567),
T the Venetus Append. Class. 4, cod. 1, and W the Vindobonensis 54 suppl. Phil. Gr. 7.
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Although both the stemmata constructed by critics and the horizontal trans-
mission - or ‘contamination’ — pervasive in the tradition of Plato prevent an
editor from selecting yvvaikdg mechanically, the reading stands on its merits.?
First, yovaikog tufjua is neatly parallel to &ppevog tufipa at Smp. 191e6.3 Second,
yuvaikog is preferable according to the criterion utrum in alterum abiturum
erat: it can be explained as an error of assimilation induced by the preceding
Yuvalk®w.

Further support for yvvaikog comes, as I have mentioned, from an early
source: an adaptation of the Aristophanic myth (Symp. 189d-192e) composed by
the 9™-century philosopher al-Kindi and quoted by the 11%-century physician
Ab1 Sa‘ld ibn-Bahti$u‘ (or ibn-Buhtisdd’) in a discussion of love as a sickness of
the soul.? Kindr’s adaptation, as Dimitri Gutas has noted, seems to have hewed

2 On the textual tradition -of the Smp., see most recently C. Brockmann, Die Handschriftliche
Uberlieferung von Platons Symposion (Wiesbaden, 1992). Brockmann agrees with earlier scholars
in dividing the tradition into three families. One family is headed by MS B, from which Brockmann
argues that D derives; another is headed by MS T, from which Brockmann argues that the MS Palat-
inus Vaticanus gr. 173 (P), which contains only about a third of the dialogue, derives; a third is
headed by the Vindobonensis (W). Further, Brockmann constructs a bipartite stemma, such that
the readings of one family (that of B and D) and those of the hyparchetype of the remaining two
families have equal weight in the reconstruction of the archetype’s readings. Against Brockmann’s
assessment of MS D, see ]. Irigoin, ‘Traces de livres antiques dans trois manuscrits Byzantins de
Platon (B, D, F)’, in M. Joyal (ed.), Studies in Plato and the Platonic Tradition (Aldershot, 1997) 229-
244, at 229-232, who argues that ‘B et D ... sont des témoins descendant indépendamment d’un
ancétre commun’ (I thank Mark Joyal for the reference). For discussion and criticisms of some of
the details of Brockmann’s reconstruction of manuscript relations, especially the relationship be-
tween B and D within their family and the affiliation of MS P, see the reviews of D. Murphy in the
online Bryn Mawr Classical Review 94.01.07 (accessible at the following address: http://bmcr.bryn-
mawr.edu/1994/94.01.07.html), F. Vendruscolo in Gnomon 68 (1996) 200-206, M. Joyal in Echos du
monde classique/Classical Views n.s. 15 (1996) 432-439, and B. Vancamp in Scriptorium 47 (1992)
117f. For the indirect tradition of the Smp., which Brockmann does not survey, see L. Robin, P. Vic-
aire (ed. and tr.), Platon, (Euvres complétes, Tome IV, 2e partie: Le Banquet. Notice de Léon Robin,
Texte établi et traduit par Paul Vicaire, avec le concours de Jean Laborderie (Paris, 1989).

3 See A. Hug (ed.), Platons Symposion (Leipzig, 1876) ad loc., followed by R. G. Bury (ed.), The
Symposium of Plato (Cambridge, 1932), on the singular forms of yuvrj and &ppev here as referring,
respectively, to an original ‘double female’ (Doppelweib) and ‘double male’ (Doppelmann).

4 ibn-Bahti$t’s work was first edited from the unique Leiden MS and translated into German
by F. Klein-Franke as Abit Sald ibn Bahti$i'. Uber die Heilung der Krankheiten der Seele und des
Korpers (Beirut, 1986), at 52.6-11. The passage was edited anew, translated into English, and ana-
lyzed by D. Gutas in his ‘Plato’s Symposion in the Arabic Tradition’, Oriens 31 (1988) 36-60, at 37-47
(translation and analysis) and 56f. (edition). From ibn-Bahti$t's attribution of the myth to Kindi
and the list of KindT’s works preserved in the bio-bibliographical Catalogue (Fihrist) of ibn-al-Nadim
(fl. mid-10%™ ¢.), Gutas infers that the passage derives from a lost Kindian treatise entitled The
Philosophers’ Agreement about the Allegories of Eros (Igtima’ al-falasifa ‘ala l-rumuz al-i$qiyya), an
apparent adaptation of Plato’s Symposium (for a possible emendation to the title see Gutas 1988, 38
n. 11). KindI died in the late 860s, three decades before the copying of the Bodleian MS (B), the
earliest extant Greek MS witness to the text (on the date of KindT’s death, see G. Endress, P. Adam-
son, ‘Aba Yasuf al-KindT, in U. Rudolph et al (eds.), Philosophy in the Islamic World. Vol. I: 8th-10th
centuries [Leiden, 2017] 143-220, at 154. I thank Dimitri Gutas for this reference).
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very closely to its ultimate Greek source.® Although the four kinds of human
beings produced by Zeus’ bisection of the original humans are here listed in the
opposite of the original order (i.e. men attracted to men, women attracted to
women, women attracted to men, and finally men attracted to women), Kindi’s
Arabic mirrors its Greek source in a remarkable way: when (Plato’s) Aristo-
phanes uses a partitive genitive construction to specify members of one sex, the
Arabic version uses an analogous partitive construction, but when Aristophanes
does not, the Arabic likewise omits the construction and mirrors the Greek
through morphological gender marking.® For instance, at the place correspon-
ding to Smp. 191e2, the Arabic reads: wa-man kana mina l-inati multasigatan
bi-unta, lit. ‘those among the females who were attached to a female’,” i.e. 6oat
TOV Yuvak®v yuvalkog tuijud eiow. The early source adapted by al-Kindi, then,
must have read yvvawkog, with MSS BD and T and Stobaeus and in agreement
with all modern editions of the text, against W’s yuvaw@v.

=X

5 Although ibn-Bahti$i' states that he is providing ‘the essence’ or ‘the gist’ of al-KindT’s work,
the fidelity of his quotation to the Platonic text suggests either that al-Kindi quoted from a (nearly)
verbatim Symposium version (see Gutas 1988 [note 4 above] 38, with n. 9) or that ibn-Bahti3u's
statement refers to excerpting rather than paraphrasing or summarizing.

6 The analogous Arabic partitive construction employs the preposition min ‘from (among)’. At
191d6 éaol ... TV avSpdv is therefore translated as man kana min al-dukiir, just as at 191e2 doat ...
OV yuvalk@v is translated as man kana min al-indt. At 191e6 dcol alone, however, is translated as
man kana (3ms suffix). (Gutas supplies the partitive construction «min al-dukir», but my analysis of
the translation grammar suggests that the transmitted text should stand). Likewise, at 191d9 dcat
(... yuvaikec) is translated as man kanat (3fs suffix). (It is worth noting that at least one early critic,
Friedrich Jacob Bast, suggested reading 6ooL 8¢ «&ppevee for the sake of parallelism, an emenda-
tion which Stallbaum rejected as unnecessary and which has failed to win support among editors:
see F. ]. Bast, Kritischer Versuch tiber den Text des platonischen Gastmahls [Leipzig, 1794] 126. To my
knowledge, no critic has suggested the converse emendation, i.e. the seclusion of yuvaikeg for the
sake of parallelism.) As H. Reckendorf, Arabische Syntax (Heidelberg, 1921) 432-3 [§210.2.a], has
shown, when man refers to a group of women, it sometimes governs a feminine singular verb (e.g.
man ga’at, man duriba ‘alayha). The translator of Kindi’s Symposium source seems to have exploited
this feature of the governance of man in order to mirror the structure of Plato’s Greek.

7 The text’s editor, F. Klein-Franke, seems to have misread unta ‘female’ as inat ‘females, wom-
en’ due to the word’s earlier occurrence, making a mistake analogous to the one that some Greek
scribe(s) apparently made centuries early in assimilating the singular yuvaikog to the preceding
yuvaik@v. Gutas 1988 (see n. 4 above) correctly prints the MS reading. His translation ‘a female
who was attached to another female’ (Gutas 1988, 37) is accurate, but does not reveal the underly-
ing partitive construction and renders the pronoun man ‘whoever, those who’ in the singular rath-
er than the plural. Although in standard Arabic man is the subject of singular verbs, it commonly
refers to groups of people (‘whoever’ = ‘those who’) and can even serve as the antecedent of mas-
culine plural pronouns in a constructio ad sensum. On the ‘collective’ meaning of man, see W.
Wright, A Grammar of the Arabic Language, vol. I* §348; on masculine plural agreement with man,
see J. Blau, Grammar of Christian Arabic, Based Mainly on South-Palestinian Texts from the First
Millennium (Louvain, 1966-67) 560 [§544] n. 44.
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Plat. Leg. 7, 819d2

At Leg. 7, 819d2, Friedrich Ast conjectured ¢«y>voiav ‘ignorance’ for the trans-
mitted &volav ‘foolishness, folly’, an emendation which found favor in subse-
quent editions. I print the text without punctuation and translate literally so
that the knotty syntax of the transmitted text is evident:®

petd 8¢ tabta év taic petprioeotv doa Exel uikn kai mAdTn Kai Badn nept dnavra radta
¢volodv Tva guoeL yeAoiav T€ Kai aloypav Gyvolav €v Toig avipwmnolg niow tTadtng
anaAAdrTovaoLy.

&yvolav Ast: &votav codd. | TavTng codd.: tavty Bernhardy, tavtnv dub. Stallbaum

“Afterwards in measurements all things which have lengths and widths and
depths, about all these things a certain by nature laughable and shameful
ignorance [ignorance Ast: foolishness codd.] inherent in all human beings - from
this [from this (gen.) codd.: by means of this (dat.) Bernhardy, this (acc.)
Stallbaum] they (sc. teachers) release (sc. human beings).”

An overlooked indirect witness to the text of the Laws,® a commentary by Pap-
pus of Alexandria (ca. 290 C.E.—ca. 350 C.E.) on Euclid’s Elements X translated
into Arabic by Abl ‘Utman al-Dimasqi (d. after 914 C.E.), preserves a text that
provides potential support for Ast’s emendation. The Arabic reads:

.cLu.u'ﬂ&Mmdm&&ﬂb(‘}usdpuuUI&LpUngJw;Lmﬂlome
Jexdl 13 o pgualiy & 2l pog dobunall sic Glacly yogyco Jlgbl Lg) ol
P._._Jl.q.a.ll
wa-ba‘da hadihi l-adya’i qad yagadu fi gami'i I-nasi gahlun gabihun bi-l-tab’i
yudhaku minhu bi-gami'i l-a8ya’i llati laha atwalun wa-‘uradun wa-a‘maqun ‘inda
l-masahati wa-mina l-bayyini annaht yuhallisuhum min hada 1-gahli I-ta‘alimu

8 The OCT of Burnet, E.B. England (ed.), The Laws of Plato (Manchester, 1920), the Loeb of Bury
(which does not indicate that the form is a conjecture), and the Budé of Diés all print Ast’s emenda-
tion.

9 A clear guide to the complex Arabic transmission of the Laws can be found in D. Gutas, ‘Pla-
ton: tradition arabe’, in R. Goulet (ed.), Dictionnaire des philosophes antiques. Vol. Va: de Paccius a
Plotin (Paris, 2010) 845-863, at 852-853. On the textual tradition of the Laws, see F. L. Lisi, ‘El texto
de las Leyes’, in idem (ed.), Plato’s Laws and its Historical Significance (Sankt Augustin, 1998) 277~
288. On the relatively limited indirect tradition of Laws VII, see E. des Places, ‘La tradition indirecte
des Lois de Platon (Livres VII-XII)’, in Studia Patristica V (Berlin, 1962) 473-479, at 474-475, reprint-
ed in idem, Etudes platoniciennes: 1929-1979 (Leiden, 1981) 213-219, at 214-215. Des Places surveys
the indirect tradition represented by Stobaeus, Clement, Eusebius, Theodoret, Athenaeus, Proclus,
and the Suda, but was apparently unaware of the Arabic version of Pappus’ commentary, which
uniquely preserves 819c7-d3 and 819d7-el and summarizes 819e-820b, the following exchange
between Socrates and Clinias about incommensurahle magnitudes.
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“And after these things, there is found in all people a naturally shameful (and)
laughable ignorance of (§ahlun ... bi-) all those things which have lengths and
widths and depths upon being measured (‘inda I-masaha, tr. €v Taig peTPROECLY).
It is clear that mathematical instruction (al-ta'alim) releases them from this
ignorance.”1°

In the Graeco-Arabic corpus, the standard translation of &yvoia is gahl (bi-)
‘ignorance (of)’, just as one common translation of the verb ayvoéw is gahila
(bi-) ‘to be ignorant (of)’." In the Arabic version of Galen’s That the Powers of
the Soul Depend on Those of the Body (Quod animi virtutes corporis tempera-
menta sequantur), for instance, gahl is reserved for &yvoia, while &vola is
consistently rendered with the calque ‘adam al-‘aql ‘lack of intellect’, just as
the adjective &voug is calqued by the analogous construction ‘adim al-aql
‘lacking intellect, intellect-less’.'? gahl is likely to translate an underlying &voia

10 G.Junge, W. Thomson (eds.), The Commentary of Pappus on Book X of Euclid’s Elements (Cambridge,
MA 1930), 201.ult.-202.2 (tr. 75), with notes. On the commentary and its Arabic translation, see the
introduction of Junge, Thompson 1930 and that of A. R. Jones (ed. and tr.), Pappus of Alexandria.
Book 7 of the Collection, Vol. I-II (Berlin/Heidelberg/New York, 1986); for a fragment of an Ara-
bo-Latin version of the work, which does not include the passage under discussion, see G. Junge,
‘Das Fragment der lateinischen Ubersetzung des Pappus-Kommentars zum 10. Buche Euklids’, in
Quellen und Studien zur Geschichte der Mathematik, Astronomie und Physik [Abteilung B: Studien]
3 (1936) 1-17. On the work’s translator, see G. Endress, art. Abii Uthmdn al-Dimashqt in EF.

11 See the online Bochum Glossarium Graeco-Arabicum [GGA], accessible at http://telota.bbaw.
de/glossga, Greek search terms &yvola and ayvoéw. Negated verbs of knowing (e.g. ‘alima, arafa)
are also attested as translations of dyvoéw, and the calque la ilm ‘non-knowledge’ and the doublet
gahl wa-qillat ma'rifa ‘ignorance and paucity of knowledge’ as translations of @yvoia. See also M.
Ullmann, Wérterbuch zu den griechisch-arabischen Ubersetzungen des 9. Jahrhunderts [WGAU].
Supplement. Band I: A-O (Wiesbaden, 2006) s.vv. dyvotia and ayvoéw.

12 The GGA (see n. 11 above) lists seven occurrences of &vola in An. virt. corp. temp., with refer-
ences to the edition of I. Miiller (Leipzig, 1891), now superseded by that of A. Mndé{ov [Bazou]
(Athens, 2011), and to H.H. Biesterfeldt's edition of the Arabic version, Galens Traktat Dass die
Krifte der Seele den Mischungen des Korpers folgen (Wiesbaden, 1983). Of these seven occurrenc-
es, four, translated as ‘adam al-'aql ‘lack of intellect’, doubtless render an underlying évota (see 25.6
Bazou/43.15 Miiller = 18.3 Biesterfeldt; 25.13 Bazou/44.2 Miiller = 18.9 Biesterfeldt; 32.11 Bazou/48.9
Miiller = 21.17 Biesterfeldt; 32.15 Bazou/48.13 Miiller = Biesterfeldt 21.21. For &voug rendered as
‘adim al-‘aql ‘lacking intellect, intellect-less’ see 24.2 Bazou/43.1 Miiller = 17.8 Biesterfeldt). Two
occurrences of gahl ‘ignorance’, listed as translations of &voia by the GGA, probably render a vari-
ant reading &yvoia (cf. Latin ignorantia) rather than dvola (see Bazou 25.3/43.13 Miiller = 18.1 Bies-
terfeldt and Bazou 25.5/Miiller 43.14 = Biesterfeldt 18.2). The final GGA attestation of dvola, at 32.13
Bazou/48.10 Miiller = 21.19 Biesterfeldt = Ullmann, WGAU. Supplement. Band II: TI-Q (Wiesbaden,
2007) s.v. mapagpoavvn, is based on a mistaken analysis of the translation: the Greek MSS of Galen
list four states, mapagpootvny fj paviav fj émAnopootvny i &votav, the last of which (f évotav)
both Miiller and Bazou seclude. The Arabic, however, lists only three conditions: guniin ‘madness’,
nisyan ‘forgetfulness’, and ihtilat ‘confusion’. It seems clear that the Arabic renders only the first
three of the Greek terms in a different order, omitting the phrase fj &votav (which, had it been read,
would likely have been translated as ‘adam al-'aql here as elsewhere in the work). ihtilat ‘confusion’
here translates mapa@poovvn, paralleling two translations of the term, ihtildt al-dihn ‘confusion of
the mind’ and ihtilat al-'aql ‘confusion of the intellect’, widespread in other medical translations
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in only a single text of which I am aware, Galen’s Synopsis of the Timaeus."® Al-
though gahl (bi-) ‘ignorance (of)’ cannot be ruled out as a translation of the
transmitted Gvolav, then, it lends tentative support to Ast’s emendation d«y>voiav.

Finally, the phrase wa-mina l-bayyini annahti yuhallisuhum min hada l-gahli
l-ta‘d@limu ‘It is clear that mathematical instruction releases them from this igno-
rance’ almost certainly renders the transmitted reading tavtng (sc. a(y)voiag).
Against the conjectures of Bernhardy and Stallbaum (zaVty and tavtnv, respec-
tively), we have here a likely fourth-century witness to the genitive. In fact, the
addition of the unnecessary ‘wa-mina l-bayyini annah@’ ‘it is clear that’ suggests
an attempt — perhaps by a Greek redactor or more likely the Arabic translator -
to smooth out the rough syntax of Plato’s Greek, eliminating anacoluthon while
retaining tavtng as a genitive of separation. If tavTng, then, is indeed corrupt, the
corruption had probably occurred by Pappus’ time, over a half millennium be-
fore the production of the earliest Greek MSS of Plato.
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made by the Hunayn circle (see Ullmann, WGAU [Wiesbaden, 2002] and the GGA [n. 11 above] s.v.
mapagpoovvn). The Arabic version thus provides unique textual support for the seclusion of
1| Gvoiawv.

13 For gahl = Gvoliq, see R. Arnzen, ‘Plato’s Timaeus in the Arabic Tradition. Legends — Testimo-
nies — Fragments’, in F. Celia, A. Ulacco (eds.), Il Timeo. Esegesi greche, arabe, latine (Pisa, 2012)
181-267, at 250 [Fr. 33] = P. Kraus, R. Walzer (eds.), Galeni Compendium Timaei Platonis (London,
1951) ¥\. Given the translation of the adjective &voug as bi-la ‘aql ‘intellect-less’ rather than gahil
‘ignorant’ within the same work (see Kraus-Walzer’s Index Graeco-Arabicus), it is possible that the
translator read, or interpreted, &yvola rather than dvota.

14  For tavty, see G. Bernhardy, Wissenschaftliche Syntax der griechischen Sprache (Berlin, 1829)
133 (I owe the reference to Stallbaum’s note ad loc.). Bury in his Loeb prints this form without
crediting Bernhardy with the conjecture. Stallbaum prints tavtng reluctantly, noting: ‘Mox Tavtng
... Nisi accusativus évoUoav yeAoiav Gyvolav per anacoluthon excusandus sit, in Tadtnv commutari
malim’. Diés and England also print Tattng; see England’s note ad loc. in defense of the reading of
the MSS. Incidentally, England also argues that the antecedent of the demonstrative pronoun
tavtng is dyvolav, against Schneider’s view that its antecedent is pUoewg; in the Arabic version, the
expansion min hada l-gahli ‘from this ignorance’ indicates that the antecedent was understood as
a(y)voiav.
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